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ABSTRACT

Metadiscourse features are the elements by which interactions between writer and reader and
between speaker and audience are constructed, established, and directed. These features as the
writer- reader interaction (s) belong to the second level of meaning and have nothing to do with
the content of the message as the first level of meaning. Considering this dichotomy, the objective
of this parallel corpus-based study was to quantitively and qualitatively compare the distribution
of metadiscourse features as well as analyze the writer-reader interaction of written discourse in
translating legal and political texts from English into Persian. For this reason, a wide range of
different steps were taken. First, for classifying and analyzing metadiscourse features, Hyland’s
model (2005), which is divided into two sub-categories of interactive and interactional
metadiscourse features was used. Then, for analyzing and extracting metadiscourse features,
Sketch engine corpus software was used as the corpus tool. Next, for extracting and analyzing the
metadiscourse features in the corpus of the study, the ELRA (European Language Resources
Association) parallel corpus as well as a second do it yourself (DIY) parallel corpus were used as
the data gathering sources. These two corpora were combined into one corpus in order to compile
aunified, large, balanced, representative, and uni-directional parallel corpus of English and Persian
language pairs in legal and political texts aligned mostly at sentence and paragraph levels. In line
with the parallel corpus, a second Persian monolingual corpus was created which functioned as a
reference corpus. This monolingual corpus was created so that the metadiscourse features of the
English corpus as well as their translations into Persian could be compared with those of the non-
translated original texts in the Persian language.

Once the corpora were compiled and ready for analysis, first the Persian monolingual reference
corpus was analyzed manually and scrutinized line by line in order to detect any single token of
metadiscourse features. After that, their distribution and frequency were analyzed and calculated
by using Sketch engine corpus software. The tokens of metadiscourse features were classified
based on Hyland’s model. Then, the same process was performed for the English-Persian parallel
corpus. In the final stage, the instances of metadiscourse features were compared in a three-
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dimensional model. The metadiscourse features of the Persian language (reference corpus) were
analyzed to see how they were used in Persian. They were then compared to those found in the
parallel English into Persian corpus to see how they were used and distributed in English texts and
in their Persian translations. In the final stage, metadiscourse features of the English-Persian corpus
were compared with those of the Persian monolingual corpus to see how these features were used
in the English language, in Persian translated texts and in Persian non-translated original texts.

The results of this comparison revealed that in terms of type-token ratio, the Persian language ratio
was 77:15 which means that the Persian monolingual corpus had a relatively high level of linguistic
complexity. In addition, the type-token ratio of the English corpus was 89:19 which was more than
that of the Persian monolingual corpus. This ratio showed that the English corpus had a lower
number of repetitions and a higher lexical density when compared to the Persian monolingual
corpus. However, the type-token ratio of the Persian translations was 91:12, which means that the
Persian language like the English corpus and unlike the Persian monolingual corpus had a high
level of lexical density and lower number of repetitions.

In terms of the distribution of metadiscourse features, the quantitative results of this study revealed
that the English corpus had more tokens of metadiscourse features as compared to that of the
Persian translations. In addition, the corpora of both English and Persian had more interactive
metadiscourse features than interactional metadiscourse features. This inclination towards
interactive metadiscourse features was similar to the Persian monolingual corpus. Moreover, the
quantitative analysis showed that in both corpora and in the interactive category, transitions, frame
markers and code glasses were the most frequently used metadiscourse features, while in the
interactional category, boosters, self-mentions, and hedges were the most used metadiscourse
features.

The qualitative analysis of the concordance lines, however, demonstrated, that in translation from
English into Persian, there were traces of implicit change, deemphasis change, disinformation
change, and invisibility change (four types of changes) as not all of the metadiscourse features
were translated. Finally, it can be said that although both English and Persian languages belong to
the writer-oriented category of languages, due to the heterogeneous distribution of metadiscourse
features from English to Persian, the interaction between writer and reader in the process of
translation from English into Persian in legal and political texts changed, meaning that the
translations into the Persian language were closer to a more reader-oriented language. The results
of this study are hoped to be found useful for researchers and scholars in such fields as translation
studies, corpus-based translation studies, corpus linguistics, text analysis as well as contrastive
linguistics.

Mehrdad Vasheghani Farahani, Abstract of Ph.D. thesis ii



New Voices in Translation Studies 25 (2021)

KEYWORDS: Translation Studies; writer-reader interaction in written discourse; metadiscourse
features; metadiscourse features in translation; corpus-based translation studies; legal and political
texts; Persian and English languages

Mehrdad Vasheghani Farahani, Abstract of Ph.D. thesis iii



New Voices in Translation Studies 25 (2021)

i =l dan 5 gaa (531 90 0 S (o 1es JGSE LA 0 o) gA g sy 8 (i Jalad
il g b Cgia o aNS) B palic

s 5 oaiil s 5 odinn g m Jalai Lgdl sl 5 40 4S 2 (5 palic ) 4iud O 2DISIE pualic
Lina o 93 gebans 4 05l & 5 oiowy g3 Jalad ) sie 4y pualic: cpl 23 R (e il 5 )8 lali
Langh Ll s b e aly (ol sine let 48 Uine Jg) e 5 L G ol kel 5 2310 3l
alie 05 S 5 (oS Anlie gae (5)) 50 oSy Gaiad Gyl Al S i (ysie (S8 50 ()
Oh) ) i 5 (bl () s (5 U 95 iR dan 5 53 02l gA 5 oy 58 G Sl a5 2DIS
L i) o 8 ) am Caline bl ) agan g i ) slate (et 43 35 (B (L) 40 (S
5 JAl Aty g3 4n 4 K salinal (2005) ailita Jae ) WIS ) palic w9 (o20 Alud Chaa
Bl Sl o Sy I8 a3 3l 23818 pualie ml ALl 5 o) sl ome L 298 (e pandl Jalad
o S ) cAnllan 350 oS 3 WIS ualic a5 mlAS) () e 05 saliial "yl
aggi o L 2 K oaldin 021a (55 aan autie Ol sic 4y s 28 () o S ol e 4n 15l 02l )l sier
03 Uidas 4S B géa g (ol () gia (oun )l — el (5 900 S 5 Wil Jalaia (B30 08l ) 5 S
o S b sen 2k S 8 S0 SoLead 3o Sy 50, 28b o3l ) yies il &1L 5 ales mha
ol A ) i € Angd i | LU o Sy G AS e b 4l O5S ) oS ead ) jiea
malie Lol pen ()b 0l 0 el den i 5 (ounlS) () 50 @DISI B ealie (s (ISl 0 Sy

Pl dea i e daal ol Gl )2 2381

(s 0y e Ay (o )l A3 ) S S 1l 3 | sy 51 Ll (5 Sl ol 5 L o S 4agS )
SSIA 5 s O S (Glil ) OIS suale £ 8 Ol B 8w el 4 s
Gl s WS ealie ao € daalae "opa) Sl "l oSy Sl i CSS L aISIjE i
8 R e il - ot 005 ) Jiad 0 S (50 B ped s, 00 apual il (501 4hue
O 02 oS pealie 12 Rl 8 a5 250 (o4 s A (g 42 DSIE pualie | lgials e
o ) aan i e dual ()8 Gl 3 Ll ealiil o a0 28 b (e e 0 Sy ) o ld
Ledl @i 5 oaliind o gad U 2k dulia (a8 L) 40 ol L) ) 2SI 8 pealie (e diad
2SI palie | lghala je 53 0 R adidie b gl 0 gl den 5 el L) 0
G 4 e daal (o8 ) S0 Sy 93 DS pealic Uy ous )8 -0 oS ) e 5 Sy
o el (o8 L) 5 ead s i o8 L) e ) 2 Ll ealiiid o gad 1 diad 4nulia

23 8 Gaddia o2l dan i

Lol gaae )l (L) 4 sl 63 G G 5 4S 2l LIS sy ) ) dealas il
A5 ) Sun 3 YL e sl b a8 Gy 4l ) S5 o Sy 4S L 0l 43 252 77,15
S oSy ) YL 4S 25 89,19 nl s (Bl () o Sy 3 Aisaing 5 s (O 0 5dle
el Gl oS o Ol Al ) S e _Sn L Anlia 534S 2 e s Gl L3 9 (o )l 4
oﬁgﬁdjy&-t)s@m,JAQ,g\Lg_aﬁgjﬁﬁ@@j\)&h}GJ\)SEQLJSGJLSA\M@J\J

Mehrdad Vasheghani Farahani, Abstract of Ph.D. thesis iv



New Voices in Translation Studies 25 (2021)

5 el 5 S aile oyl L34S Uina G) 43 25 91,12 ) Jalae (030 (s Jld (JL ) 40 02 A
SIS 835 ) sieS whe 5 YU (&35 cdale (ol ly b ) 4dl) S s Sy DAy
A

sl s )l ol o S 48 sl L aallas oS i D8I ualic ayysi b adaly
5l G s o S O e dle s (o )l (sl den 5 L dslie 0 2DIS) A jualie ) iy
4 il R g ) lelad SOSIE pealie U dias (5 jidn ol pDISIE pealie () pla ()8 (L)
s Gl S a0 esBle s ol Ol ATl S e Sy 4 adldie ol GDISI 8 ualic
A S plal)alad 5 ala QlE | o R jualic Jlalad san4iud 53 go Sn 50 0 a8
O Sy ke 53 5 L ledal asa lalad oy (S jldia oty Alwd 0 ASlla a5 palic

A g palic

A0LES ae )l () 4r e L) ) dea 8 50 4S 3l L Lai o5l y Jashad (AS ) Jls 0l b
Akl (w48 4) cudlid ate 5 S cle Ml 49 ) ade | 286 oS e i pai ) s
Gl ) sna odia i sl Gl Ay 4y (uilis oSOl Gl 52 a4 B1aS G ol e Ll 2
o2 53 (o Jalad | o)l () 4o (el L) ) 2DIS) 8 pealic (Babli p2 a8 adanl g 40,205l
4 ¢35 e il () L0 Ay oSl () ) (s 5 (bl (sl Al 5 k) 8 3 ol A
50 oo el LS e Ay a0l A gl ) o dn (s i Cul 8 sadi daa 5 (o)l () 4S Liza ()
cilallas e i lallae Ju ) ol 45y 5o o) Ria 53 5 Gliine (sl (it o) ) Jaala glis a8

2R g vie ol Allie (ulid Gl 5 (e st o Sy (ol (), ) smeme Sy 4en i

palic WMSI 8 yualic | jlb g Glai o eanil sa —ediny g5 Jalad dan 5 Clallaa 1 glS &5 g
B ) jembis 5 (bl ) a0 S den i Dlalllae |l o S (il () den i 2 22818
Sl g g ld

Mehrdad Vasheghani Farahani, Abstract of Ph.D. thesis v



